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JOSIP LISAC, FAUST VRANCIC I DR UGI, 
JEZICNOPOVIJESNI OGLED! 

Gradska knjiinica "Jura} Siigoric ", Sibenik, 2004., 171 str. 

U nakladi sibenske Gradske knjiznice "Juraj Sizgoric", u suradnji s njezinim ravnateljem 
Milivojem Zenicem i njegovim bliskim suradnikom Vilijamom Lakicem, iz tiskaje izasla 
knjiga Josipa Lisca Faust Vrancic i drugi. 

Josip Lisac, hrvatski je lingvist, redoviti profesor na studiju kroatistike Sveucilista u 
Zadru. Dva su podrucja njegova znanstvenog i strucnog rada - dijalektologija i povijest 
hrvatskogjezika, ana oba se podrucja istaknuo kao vrstan znalac. Objavio je veCi broj djela 
- Hrvatski jezik i njegovi proucavatelji (Split, 1994), Hrvatski dijalekt i jezicna povijest 
(Zagreb, 1996), Hrvatski govori, filolozi, pisci (Zagreb, 1999), Hrvatska dijalektologija 1. , 
Hrvatski dijalekti i govori stokavskog narjeeja i hrvatski govori torlackog narjeCja (Zagreb, 
2003) itd. 

Njegova najnovija knjiga Faust Vrancic i drugi skup je radova od kojih su neki vee 
ranije objavljeni. U proslovu knjige doznajemo daje autor knjigu posvetio 300. obljetnici 
rodenja Jakova Pletikose, pisca koji je u okviru hrvatske jezicno-kultume bastine slabo 
poznat. 

Gradu svoje knjige autor je razvrstao u tri vece cjeline. 

Na pocetku prve cjeline knjige (poglavlje Sibencanin Faust VranCic- o 450. obljetnici 
roilenja) autor saieto i pregledno iznosi osnovne podatke iz Vranciceva zivota, posebno 
naglasavajuci njegovu knjizevnu i filolosku zainteresiranost. Nezaobilazanje njegov Rjeenik 
pet najuglednijih europskih jezika, latinskoga, talijanskoga, njemackoga, hrvatskoga i 
mailarskoga (Dictionarium quinque nobilissimarum Europae linguarum, latinae, italicae, 
germanicae, dalmaticae et ungaricae) objavljen 1595. godine u Veneciji. Taj prvi tiskani 
reprezentativni hrvatski rjecnik utjecao je na mnoge, kako hrvatske, tako i strane leksikografe. 

Zanimljivaje Vranciceva svijest i njegovo isticanje daje "dalmatinski" govor najljepsi 
slavenski jezik. u nastavku clanak vrvi podatcima kako je rjecnik izgledao, kome je posvecen, 
kako je koncipiran ... Potom slijedi prikaz svih onih koji su svoju paznju usmjerili na 
proucavanje zivota i rada Fausta Vrancica cime se pruia dobar uvid u svestrani rad toga 
j ezikoslovca. 
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Ostala njegova djela Lo[JJca suis ipsius instracmentis formata et recognita, Ethica 
Christiana, Machinae novae, Zivot nikoliko izabranih divic, latinski rukopisi Ilirska povijest 
i Sibenski statut takoder plijene pa.Znju, pa u sljedecem poglavlju Josip Lisac daje osvrt na 
Vrancicevo djelo Zivot nikoliko izabranih divic. Posebno se osvrnuo na grafijsku 
problematiku navodeCi pregled grafijskog stanja za pojedine foneme. Tu nailazimo na 
sarolikost, odnosno javlja se problem razlicitih mogucnosti isCitavanja Vranciceva teksta 
(npr. tesko- tesko iii tezko?). 

Prva cjelina knjige posebno je vazna i zbog toga sto autor pozomost posvecuje i nekim 
imenima koji su u nedalekoj proslosti bili gotovo zanemareni. Medu takve spada i Jakov 
Pletikosa, pisac 18. stoljeca, autor donedavno neobjavljenog putopisa Putovanje kJerozolimu 
1752., sudionik vaznog razdoblja u povijesti hrvatskog jezika, razdoblja standardizacije 
knj izevnog jezika. 

U sljedecem poglavlju autor Vrancica usporeduje s jednim, za hrvatsku jezicnu povijest, 
bitnim imenom - Bartolom Kasicem, piscem prve hrvatske gramatike, isticuci njihovu 
medusobnu povezanost. 

Slijedi poglavlje o "susretu" dvojice !judi- Jakova Pletikose i Bogoslava Suleka, dviju 
knjizevno-povijesnih licnosti, o njihovoj djelatnosti, Sulekovom prepisivackom zahvatu 
Pletikosina djela, usporednoj analizi tekstova, o pitanju njihova vrednovanja (poglavlje 
Kako je Bogoslav Sulek prepisao putopis Jakova Pletikose?). 

Ovdje izricemo pohvalu autoru sto je hrvatskoj siroj javnosti otkrio pojavu Jakova 
Pletikose, pojavu koja u povijesti hrvatske knjizevnosti ne smije biti zaobidena tejoj valja 
pridati pozomost kakva i dolikuje. 

Posljednje poglavlje prvog dijela knjige posveceno je dijalektnoj knjizevnosti (poglavlje 
A{jesto dijalektne knjiievnosti u vitlenjima Vinka Nikolii:a). Josip Lisac istice Nikolicevo 
shvacanje vrijednosti vlastitog idioma u zivotu suvremenog covjeka, njegov uva.ZavajuCi 
odnos prema dijalektalnoj knjizevnosti. Tu se mozemo osvmuti ina P. Guberinu koji kaze 
kako "nema tog jezika koji ne bi mogao izraziti ono najsuptilnije sto imamo u mislima i 
osjecajima i sto moze ljudska misao svojim radom izumiti". 

U drugom dijelu knjige (poglavlje Zadarsko podrucje u povijesti hrvatskogajezika i u 
povijesti hrvatske knjiievnosti) autor ce nadalje progovoriti o zadarskoj jezicnoj situaciji 
na Cijem se podrucju ispreplicu cetiri dijalekta: dva cakavska i dva stokavska. Osim toga 
autor daje i razvojnu crtu hrvatskog knjizevnog jezika zadarskog podrucja na povijesnoj 
okomici: od 12. stoljeca kada su gradani docekali papu Aleksandra III. pjesmom na 
slavenskomjeziku, preko 14. stoljeca (Red i zakon ), 15. stoljeca (Zivot sv. Katarine), kasnije 
Zoranicevih Plan ina, Kamaruticevog djela Vazetje Sigeta grada ... spominjuci nadalje cijelu 
plejadu knjizevnika koji su na neki nacin, svojim zivotom, radom iii djelom bili vezani za 
grad Zadar. 

U poglavlju Hrvatski knjiievni jezik u 19. stoljecu Josip Lisac ka.Ze da je povijest 
hrvatskoga knjizevnogajezika ')edna od tezih knjizevnih povijesti", a razlog tomu su tragicni 
uvjeti zivota hrvatskoga naroda, nesloboda, sputanost i rascjepkanost. 

Problematika knjizevnogjezika 19. stoljeca nije nam nepoznata, no ipak autor je smatrao 
korisnim da seta problematika sto sustavnije i cjelovitije osvijetli . Stoga se u ovom poglavlju 
daje uvid u povijesno-politicki kontekst toga razdoblja, kronologiju hrvatskog narodnog 
preporoda, knjizevne poglede i aktivnosti te generacije pisaca. 
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Slijede tri su poglavlja o trima hrvatskim filolozima- Milanu Resetaru, Blaiu Jurisicu 
i Mati Hrasti, njihovu zivotu, knjizevnom djelovanju ijezikoslovnim naporima. 

Trece dio knj ige sadrZi skup nekrologa napisanih povodom smrti nekih velikana hrvatske 
jezicne povijesti. Sam autor kaie da je "te zaslufne ucenjake vecinom dobro i dugo 
t'oznavao". Svoje rijeci uputio je Josip Lisac Ljudevitu Jonkeu, Miroslavu Kravaru, Franji 
Svelcu, I vi Frangesu, Zlatku Vinceu, Bozidaru Finki i Miru Kacicu. 

Na samom kraju knjige autor daje iscrpan popis literatures 115 bibliografskihjedinica, 
a nije nepotrebno spomenuti ito daje knjiga lijepo graficki i likovno oblikovana. 

Bez obzira na tematiku i raspored izabranih tekstova, oni svi zajedno svjedoce o piscevoj 
energiji, smislu i mjeri za vainest i ljepotu hrvatske knjizevno-jezicne bastine! 
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